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Лексика русского языка постоянно пополняется новыми словами. Они, подобно листьям на деревьях появляются, старые «отлетают», а новые «вырастают». Крепнут международные связи страны. Происходят изменения в культурной жизни. Появляются новые виды спорта. Все это находит отражение в языке. Новые слова, или неологизмы (от греч. neos-новый, logos-слово) появляются ежечасно, ежеминутно, но не все слова сохраняются в народной памяти, фиксируются в различного рода справочниках.

Для каждого поколения россиян какие-то слова были в свое время новыми. Люди старшего возраста хорошо чувствовали несколько десятилетий назад новизну таких слов, как магнитофон, универмаг, телевизор. Те, кто родился в 50-х годах, помнят возникновение слов спутник, космический челнок, луноход. Сейчас мы уже привыкли к таким словам, как компьютер, мобильная связь, реактивный самолет. Но и нам представляются совсем новыми, на нашей памяти возникшие нано технологии, лазерные лучи, ноутбук.
Проанализируем язык некоторых средств массовой информации,
отражающий состояние современного русского языка. 
С тематической точки зрения, наиболее часто встречающиеся слова этого типа можно разделить на несколько групп:

1)слова-термины, например, экономические: 

· оффшор, (офф-шор) оффшорные деньги, оффшорная зона в значении «свободный», от англ. off-shore «находящийся на расстоянии от берега, в открытом море» («оффшорные деньги – это огромная сила», АИФ); 

· роуминг – «распространение, возможность широкого использования», от англ. to roam «странствовать, скитаться» («Роуминг по всему миру»,- из рекламы мобильных телефонов по ТВ);
· демпинг – «снижение, уменьшение», от англ. damping, одно из значений которого «глушение, торможение» («Завоевание мебельного рынка основатель шведской компании ИКЕА начал с того, что на языке бизнеса называется демпингом», АИФ).
Названия некоторых бытовых предметов. Так, в последнее время прочно вошли в нашу жизнь предметы, а в язык – обозначающие их наименования:

· миксер – от англ. mixer «смешивающий аппарат или прибор»;
· тостер – от англ. toaster «приспособление для поджаривания тостов» (от - toast «поджаренный ломтик хлеба, гренок»); 

· ростер – от англ. roaster -«жаровня» (от to roast «жарить»); 

· шейкер – от англ. shaker «сосуд для приготовления коктейлей» (от to shake «трясти») и др.

В связи с широким распространением компьютеров вошли в русский язык слова-термины, связанные с компьютерной техникой, например: 
· сайт – от англ. site «местоположение, местонахождение»; 

· файл – от англ. file «регистратор; досье, дело; подача какого-либо документа» и др. 
2) спортивные термины, а также названия некоторых игр или видов спортивных занятий, ставших модными и популярными в последнее время, например:

· боулинг – игра, в которой пущенным по полу шаром необходимо сбить стоящие группой кегли, от англ. bowl «шар; игра в шары»; 

· дайвинг – «подводное плавание», от англ. to dive «нырять, погружаться в воду» (отсюда дайвер – «любитель подводного плавания, водолаз»); 

· скейтборд – «катание на доске с роликами», от англ. skate «катание на коньках, скольжение» и board «доска»; 

· сноуборд – «катание на доске по снегу», от англ. snow «снег» и board «доска»; сноублэйд – «катание по снегу на набольших по размеру трюковых лыжах «, от англ. snowblade «трюковые лыжи»; 

· байкер – «велосипедист; мотоциклист», от англ. bike – сокращ., разг. от bicycle «велосипед»; 

· шейпинг – от англ. shaping «придание формы» (от to shape «придавать форму»); фитнес – от англ. fitness – «соответствие» (от to be fit «соответствовать, быть в форме» и др. 

Грустно осознавать, что по прошествии нескольких десятилетий в русском языке может оказаться большое количество слов английского происхождения, вытеснивших их исконно русские эквиваленты. Сейчас такие слова активно употребляются в средствах массовой информации, в языке многочисленных реклам. А ведь во многих случаях этого можно избежать, используя русские синонимичные слова и выражения. Так, могут быть вполне заменены русскими эквивалентами следующие англицизмы:
Названия некоторых явлений музыкальной культуры, культуры вообще, например: 
· хит – «популярная песня», от англ. hit, одно из значений которого «успех, удача» ( «А что нет в его хитах нерва, надрыва и других энергетических катализаторов, так это удел других», «Мир новостей»); 

· сингл – «песня, записанная отдельно», от англ. single – «один, единственный» («Звучат и песни, существующие отдельными синглами», АИФ); 

· ремейк (римейк) – «переделка», от англ. remake в том же значении («Евгений Попов написал ремейк тургеневского романа «Накануне», АИФ); 

· имидж – «образ», от англ. image «образ, изображение» («В его прошлых программах была адекватность его имиджу» , «Мир нов.»); 

· дизайн – «оформление» от англ. design «замысел, план; конструкция» («Настольная жаровня «фондю» отличается довольно топорным дизайном», АИФ); 

· постер – «небольшой плакат с изображением артиста», от англ. poster – «плакат, афиша»; 

Названия некоторых профессий, рода деятельности (получившие распространение в последнее время), например:
· секьюрити – «охрана», от англ. security «безопасность, надёжность; охрана, защита»; провайдер – «поставщик», от англ. provider с тем же значением; 

· риэлтор – «агент по продаже недвижимости», от «амер. realtor (от англ. realty «недвижимое имущество»); 

· брокер – от англ. broker «комиссионер, оценщик; лицо, производящее продажу имущества»; 

· киллер – «профессиональный убийца», от англ. killer «убийца» от to kill «убивать»; 

· рекетир – «вымогатель», от амер. racketeer «участник жульнического предприятия»; 

· гангстер, бандит-вымогатель от амер. racket «шантаж, вымогательство» и др.; 

Термины, употребляемые в косметологии:
· лифтинг – «подтяжка», от англ. lifting «подъём, поднимание»; 

· пилинг – «чистка лица», от англ. peeling «очищение, чистка» от to peel «очищать, снимать кожицу; шелушить»; 

· скраб – «крем для отшелушивания, очистки кожи», от англ. to scrab – «царапать» и др. 

Англицизмы, которые могут быть вполне заменены их русскими эквивалентами: 
· секонд хенд – «одежда, бывшая в употреблении», от англ. second-hand «подержанный, из вторых рук» («Сейчас в столице в каждом округе вы обязательно найдёте один-два секонд-хенда», «Мир нов.»); 

· ланч (ленч) – от англ. lunch «второй завтрак» («После короткого ленча я поднялся в свой номер», «Комс. Правда»); 

· тинейджер – от англ. teen-ager «подросток, юноша или девушка от 13 до 18 лет» («Масштабы пивной зависимости тинейджеров, рождённой под влиянием безудержной рекламы пенного напитка, становятся угрожающими», АИФ); 

· паркинг – от англ. parking «стоянка» («В доме предусмотрены подземный паркинг, централизованная охрана, спутниковое телевидение», «Комс. Правда»); 

Засоряют нашу речь и варваризмы – слова иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика. Иногда ими так пестрит речь наших корреспондентов, теле- и радиоведущих.
Многочисленные англицизмы и американизмы, проникающие в русский язык – явление закономерное, отражающее активизировавшиеся в последнее десятилетие экономические, политические, культурные, общественные связи и взаимоотношения России с другими странами, в частности с Америкой. С другой стороны, с грустью приходится констатировать, что (в который уже раз) в погоне за всем иностранным, в стремлении копировать западные образцы мы всё больше теряем свою самобытность, в том числе и в языке, ибо язык отражает образ жизни и образ мыслей. Как следствие этого – потеря интереса к родному (русскому) языку, русской литературе и культуре, косноязычие, снижение грамотности и языковой и общей культуры. Может быть, там, где можно обойтись средствами русского языка, не следует прибегать к иноязычным элементам, отдавая дань моде и следуя тенденции не только жить, но и мыслить по-американски? 

Мне кажется, что в русском языке неологизмов должно быть в меру. На мой взгляд, эти слова все-таки должны быть, потому что они делают нашу речь современной и красивой. Но чрезмерное употребление новых слов делает наш язык не совсем русским. Неологизмы в нашей речи чаще всего употребляют подростки. Некоторые из них говорят только новыми словами, но мне кажется, что это неправильно. Зачастую люди, говорящие современным языком, не знают значений употребляемых слов. По моему мнению, неологизмов должно быть немного, чтобы они не затмили истинную красоту русского языка.
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